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NIHFBOAWAAKTUYHI NEPEAYMOBU HABYAHHA CTYAEHTIB-®I1/10/10rB
MMACbMOBOIO NEPEKNAAY HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

Memoro cmammi € BU3HAYEHHA AiH2BOOUOAKMUYHUX 3acad egpeKkmusHo20
hopmyB8aHHA repeKknadaybKoi KomrnemeHmHocmi y cmyodeHmis-ginonoeis, 6UAB/EHHSA
nomeHyitiHux MoB8HUX mpyoOHowie nepexknady. byso 3acmocoeaHO maki memoodu
00cnioxnceHHsa, AK KpumuyHuUl aHanai3 HAyKosoi snimepamypu, 3icmasHuli ma onucosuli
memoou 01 30iliCHeHHA KOMMapamueHo20 QHAMI3Yy J/EKCUKO-2paMamuyHo20 pieHA
(PAHKOMOBHUX mMa YKPAIHOMOBHUX HAYKOBO-MEXHIYHUX meKcmis. 3’AcosaHo, wWo
0cobauB0CMI 3G3HAYEHUX MeKCmi8 3HAxX00AMmb CB0€ 8i006paxeHHA 8 (020 MOBHUX |
CMPYKMypPHUX XapakmepucmuKax, a ix aHasi3 € nepedymosoro 8U3HA4YEHHA 2pyn, munie ma
sudie 8npas, CrPAMOBAHUX HA HABYAHHA 20sy3€8020 nepeknady cmyodeHmis-ginonoais.
[Mepcnekmusoro  M00AAbWUX HAYKOBUX pPO38I0OK € O0OCAIOMEHHA Mpaz2Mmamu4yHo20
nomeHuiany GPAHKOMOBHUX HAYKOBUX MeEKCmie ma waaaxie GopmMy8aHHA 6MiHb Yy
cmydeHmig susAsneHHA ehpekmusHuUX 3acobis (1020 8i0MBOPEHHA YKPATHCbKOK MOBOIO.

Knruyosi cnoea: niHe800UOGKMUYHI 3acadu, HAYKOBO-MEXHIYHI meKkcmu, cmyodeHmu-
ghinonoau, eanysesull nepexknad, mepmiHosozis, iHmepgepeHyis, MemoOUKa HABYAHHSA, epynu
ernpas.

MNoctaHoBKa npobnemu. CtpateriyHi npiopnteTn pePopmyBaHHA CUCTEMMU
BMLLOI OCBITM B YKpaiHi, iHTerpauid B €BPOMENCbKMN TFYMaHITapHUIA MNPOCTIp
CTaBUTb MNWTAHHA MOWYKY WAAXIB NiABMWEHHA epeKTUBHOCTI  npoLecy
bopMYBaHHS MiXKKY/IbTYPHOI KOMNETEHTHOCTI CTyAeHTiB-¢inonoris. MornnbneHHn
cniBnpaLi Hawoi aep»asu 3 PPaHKOMOBHUMM KpaiHaMK Y cdHepi HaYKM Ta TEXHIKK
€ nNepesymoBOKO 3POCTAaHHA  COLJA/NbHOMO 3aMOBJIEHHA  CYCMinbCTBa Ha
BMCOKOKBanNipikoBaHMx ¢daxiBLiB y ranysi nepeknagy. IHbopmaTtnsauis cycninbcr-
Ba, CNi/IbHI Mi*KHapOAHI NPOeKTU YKpaiHW, NoB’A3aHi 3 A0CNIAKEHHAMN B MEXKaX
TAaKUX HayK, AK AgepHa ¢isnKa, megmumHa, dapmaleBTMKa, XiMia BM3HAYalOTb
HeobXiAHICTb NOWYKY edeKTUBHUX METOAIB HaBYAHHA CTYAEHTIB ¢iNIoNorivYHNX
baKynbTETIB MMCbMOBOIO NepeKnaay TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI NiTepaTypu.

AHani3s aKTyanbHUX pocnigKeHb. [TMTaHHA HaBY4aHHA GaxOBOro NepeKknagy
3HAaXOAMNOCb Y LEHTpi yBarm HU3KM HaykosuiB, 30Kpema |. C. AneKkceesa,
3.0.TetbmaH, B. H. Komicapos, B.B.Kontinos pocnigkysanm npobnemu
nepeknagaubkoi aisnbHocTi; 3. . Koutoba, /1. K. latnwes, A. B. Peaopos Ta iHwWi
NPUCBATUAM CBOI HAYKOBI nNpaui aHanilzy MOBHWX acCneKTiB nepeknagy;
0. €. AKcboHoBa, T. 1. Kasuupka, C. A. Koponbkosa, K. O. lLleBenbko BuBYanm
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npobnemy CTBopeHHA ePeKTUBHOI METOAMKM HaBYAHHA Nepeknagy, po3pobunm
cmctemm BNpaB ana  GopMyBaHHA nepexknagaubKol,  TEKCTOTBOPYOI
KOMMNETEHTHOCTI B MaMbyTHiXx dinonoris, 06rpyHTyBaM Ta 3anponOHyBaiu
CUCTEMM BNPaB ANA OBONOAIHHA BMIHHAMW NMMCbMOBOrO nepeknagy. Baxknnsmm
BHECKOM Y MNWTAHHA PO3POOKM METOAMKM HaBYAHHA Nepeknagy € niapyyYyHuK
npodecopa, AOKTOpa neaaroriyHMxX Hayk, npesnaeHTa YKpaiHCbKOi acoujiauii
BMKNagadis nepeknagy J1. M. YepHoBaTtoro «MeToguKa BUKIAAaHHA nepekiagy
AK cneuianbHocTi» [4], y AKOMY BMCBITAEHO NMUTAaHHA METOAMKU BUKNALAHHS
nepexknagy AK HaAyKW, OKpPeC/eHO TeOpeTU4YHi 3acagM 3MICTy HaB4YaNbHOI
aycumnniHn  «Metogmka BUKNA4aHHA nepeknagy», MNpoaHani3soBaHO CKAA4OBi
$axoBOiI KOMMNETEHTHOCTI nepeknagayva, 3MicT iXx ¢GOpMyBaHHA, AOCNIAKEHO
NMUTAHHA 0COH6IMBOCTEN HAaBYaHHA NUCbMOBOIO Ta YCHOro nepeKknagis. Migpy4yHuK
€ NEPWNM BUAAHHAM Yy cepii nybnikaLii, wo 3'asuanca nig, erigoto YKpaiHCbKOi
acoujauii BMKNagadiB nepeknagy, AKUM € KPOKOM A0 noganblioi po3bynosu
PaLiOHa/IbHOI CUCTEMM HaBYaHHA MalbyTHIX nepeknaaadis.

MpoTe NUTaHHA NigBULWEHHA eDEKTUBHOCTI NpoLecy HaBYaHHA CTYAEHTIB-
dinonoris nepeknagy GpPaHKOMOBHUX TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI JliTepaTypu
3a/IMWAETBCA aKTyaJlbHMM, 3BaXKalouM Ha HU3KY HeBUpiWeEHUX npobnem,
30Kpema NoTpebyoTb A0CAIAKEHHA NIHIBICTUYHI XapaKTEPUCTUKM PPaHLLY3bKUX
HAYKOBMX TEKCTIB Ta 3aco0bu BUABNEHHA 1 NOA0IaHHA MOX/INBOI iHTepdepeHLii.

Metolo cTatTi € BM3HAYEHHA  NIHIBOAMAAKTUYHUX  NEepeaymMoB
dopMyBaHHA NepeKknagaLbKoi KOMNETEHTHOCTI B MalibyTHiIX dinonoris waaxom
AOCNIAXEHHA MOBHUX 0cobimBocten (GPaHKOMOBHMX TEKCTIB  HAYKOBO-
TEeXHIYHOI niTepaTypn, MOTEHLINHOI MiXKMOBHOI iHTepdepeHLii, OKpecneHHs
OCHOBHMX eTaniB BiANOBIAHOro HaBYaHHA, BU3HAYEHHA TUNIB Ta BUAIB BNpas.

Metoan pocCniaXKeHHA BM3HAYaNCA MNOCTaBAEHUMM  3aBAAHHAMM,
30Kpema Oyno 3acTOCOBAHO METOAM HAYKOBO-TEOPETUYHOrO PiBHA, LWO
nepeabavyann KPUTUYHWIA  aHaNi3 HAYKOBOI AiTepaTypu 3 NeAarorikuy,
NIHTBICTUKN, MOBO3HABCTBA, MCUXONIHIBICTUKM, METOAMKMK, 3iCTaBHMK Ta
ONMWCOBUM METOAM 3 METOK 34IMCHEHHA KOMMApaTMBHOMO aHanily NEeKCUKO-
rPamaTUYHUX, CTUAICTUYHMX ocobamBocTelrr GPaHKOMOBHUX TEKCTIB HAyKOBO-
TEXHIYHOI NiTepaTypu Ta 3acobiB ix BUpPAXKeHHA Yy MOBAX OpUTiHANY M nepeknagy
ANA BU3HAYEHHA NOTEHUiMHMX MOBHMX TPYAHOLLIB, WO NOCTalOTb nepes,
CTYAEHTOM-}iNnoN0orom y npoueci Ha4aHHA rasly3eBoro nepekaaay.

Buknaa ocHOBHOro martepiany. AHanis MOBHUX 0COBAMBOCTIA NEKCUKO-
rPamaTUYHOro piBHA (GPAHKOMOBHMX TEKCTIB HAyKOBO-TEXHIYHOI niTepaTtypw,
$bopMyBaHHA BMiHb Yy CTYAEHTIB YCBIAOMNIOBATU Pi3HULIO iX 3aC06iB BUPaXKEHHSN
B MeXax MOBM OpuriHany Ta nepeKknagy, Ob6rpyHToBaHO 3aCTOCOBYBATU
nepeknagaubki npunomm Ta TpaHchopmaliii — 3a3HayYeHi pakTopu € BAXKAMBOLO
nepeaymoBoto epeKTUBHOroO HaBYaHHA Trany3eBOro nepeknagy ManbyTHix
dinonoris. TEKCTM HAaYKOBO-TEXHIYHOI NiTEPATYPU, AK KOXKEH PYHKLiOHANbHUN
CTUNb, MalOTb CBOI NIHIBICTUYHI XapPaKTEPUCTUKK, BU3HAYEHHA N ypaxyBaHHA
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AKMX [A03BOJIAIOTL YHUKHYTU MOTEHUiMHUX npobnem y npoueci ¢opmyBaHHA
nepeknagaupbkoi KomneteHTHocTi [6; 7]. Ha ocobnuBy yBary B TeKcTax
3a3HAYEHOro CTWUI0  3aCNYroBYKOTb  CTPYKTYPHO-CEMAHTMYHI  0COBAMBOCTI
TepMiHiB Ta 3acobu ix nepegavi Npu nepeknagi yKpaiHCbKOK MOBOIO.

Po3rnaHemMoO MOBHI XapaKTEPUCTUKU HAYKOBO-TEXHIYHOI siTepaTypu Ha
maTepiani GpaHKOMOBHMUX GAPMALLEBTUUYHUX TEKCTIB, Y AKUX CNOCTepiraeTbeA
GYHKUiIOHYBaHHA cnewjaNbHMX TEPMIHiHIB, TEPMIHONOrYHMX CNOBOCMO/YYEHD,
abpesiaTyp, BNacTMBUX He auwe ranysi GpapmaueBTUKM, a 1 meauumHun, bionorii,
Hioximii, ximii TOowo. PPAHKOMOBHI Ta YKPAIHOMOBHI GapMaLEBTUYHI TEKCTU
MalOTb TAKOXK CTPYKTYPHIi, rPamaTU4Hi BiAMIHHOCTI, 3yMOB/IEHI 0COB/IMBOCTAMM
rpamaTtmyHoi 6ygoBM MOBM, 30Kpema BigMIHHOCTAMM MOPQONOriYHOro piBHA,
HOPMaMK | TPaguUiAMM NUCbMOBOIO HAyKOBOrO MOBAEHHA. [1eBHi TpyAHOLL
nepeKknagy HayKoBO-TEXHIYHOIO TEKCTY CMPUUYUHAIOTb PO306iIXKHOCTI CUHTAKCUYHOI
CUCTEMM MOB: NOCNIAOBHICTb €N1€MEHTIB BUCNOBAIOBAHHA, aKTya/lbHe Y1eHYBaHHA
peyeHHs, 1Moro iHGopmaLiMHe HAaBAHTA)KEHHS B MOBI OpWriHany Ta nepeknagy.
[Ons GpaHKOMOBHUX HAYKOBMX TEKCTIB XapaKTepHe BXKMBAHHSA TaKMX cnocobis Ta
yacoBux ¢opm Aiecnosa, akK: Présent de I'Indicatif (Takox B 1oro ¢yHKUii Présent
absolu) ana BupaxKeHHA ABULL, Ta NOHATb, KOHCTaTaLi PpaKTiB, akCiom, TBEPAKEHD,
AKi HeniaBnagHi NavHy Yacy: Par contre, sur la face intérieure, la poussée est plus
forte que sur la face supérieure...; Passé composé nna BBeAEHHA apryMeHTIB, L0
6a3ytoTbca Ha aHanisi Hacniaky sasuw,: Comme il a été confirmé, a une profondeur
fixe, la dénivellation observée est la méme, qu’elle que soit la position de la
membrane; Impératif ana BUpaxKeHHA nopaau, ocobnMBO B TeKCTax MeANYHUX
IHCTPYKUiM A0 NiKapcbKkux npenapaTis: Consultez votre médecin...; Appliquez en
lisssages légers; Conditionnel présent, Futur antérieur, Subjonctif présent et passé
ONA  BUPAXKEHHA MpunyleHb, rinote3 Ta BUCNOBAEHHA AYyMKU: ... Leurs
températures critiques se seront situées en dessous de — 250.

Y npoueci HaB4YaHHA nepeknagy ocobauBy yBary caig NpUAINATU
3anobiraHHIO NOMW/IOK, NOB’A3aHMX i3 BUPAXKEHHAM TEMNOPANbHUX BigHOCUH,
6epyun [0 yBarm NPOrpecuBHUMM Ta AOCUTb HE3MIHHMW MNOPAJOK CAHiB Y
dpaHLUY3bKih MOBi Ta BXWBAHHA IHBEPTOBAHOrO MiAMETYy B YKPAiHCbKIn,
Pi3HMLIO CyD’EKTHO-0O’EKTHMX BigHOLWEHb, Pi3HI cnocobu pemaTusauii
BUCNOB/IIOBAHHA, BXMBaHHA 6e30c060BMX peyeHb AnA AenepcoHanidauii yu
ANA HaJaHHSA BPA*KeHHS pPeuinieHTy Moro iMnniuMTHOI yyacTi, NoB’A3aHOI 3i
3MIiCTOM NOBIAOMAEHHA; iHOAI ANA NiAKpecneHHs 06’eKTUBHOCTI LUTYHOTbCA
daKTn, NpuKknagm y Tpetin ocobi, a a4na iHiuiauii agpecaHTa BXMBaOTb nous, on.
BM3HAUeHHA CMMCNOBOTO ULEHTPY PEYEHHA, AKe Mno-pisHOMYy MoxKe 6yTu
BUPAXKEHUM Y @PPaHLY3bKMX Ta YKPAIHCbKMX HAYKOBO-TEXHIYHMUX TEKCTaX,
bapmaLeBTUYHUX 30KPEMA, € BaAX/AMBOK NepeaymMOBOK  YCMiLWHOCTI
BiANOBIAHOIro HaBYaHHSA, AOMiIHYBaHHS rPamMaTUYHMX 3ac0biB BUAINEHHA pemu
NOBIAOMNEHHA: BXMBAHHA HEO3HAYeHOro apTUK/I, Npe3eHTaTUBHUX 3BOPOTIB
c’est... qui (que): C’est grdce a la découverte des matériaux supraconducteurs
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que..., CETMEHTYBAHHA PeYEeHHA 33 AONOMOroK 3aMMEHHUKOBOIO N/IEOHA3My —
aHTUumnauii ym penpusn: Ce médicament, vous pouvez le prendre au cas odu...,
NacMBHOrO CTaHy: Les éléments sont remplacés par...et ont été défectueux,
Heo3HayeHo-0coboBOro 3ammeHHUKa on: On admet qu’une tension artérielle...,
KOHCTPYKLU,i 3 aiecnoBom voir: On voit se répandre...

BaxknmBoro 3HayeHHA AN YCNIWHOrO HABYaHHA NepeKknagy Mae
BpaxyBaHHA HecniBNaAiHHA BiATBOPEHHA MOBHWMX ABWULY, 3 OrNA4Y Ha Te, WO
dpaHUy3bKa MOBA € aHANITUYHOK, a YKpPAiHCbKAa — CUHTETUYHOK MOBOIO,
YCBIAOMNIEHHA MOXAMBOI MIXKMOBHOI iHTepdepeHLii: NeKcn4yHux 3acobis
nepegavi MoganbHMX, YaCOBMX Ta aCNeKTHMX KaTeropin, mnepeBaKaHHA
rPamaTMyHOro cnocoby BMparKeHHA NEBHUX 3HAYeHb Y GpaHLYy3bKOMY TEKCTi 3a
AOMOMOroK TaKMUX YaciB, AK, HanpwKknag, Futur antérieur au sens modal,
BWA0BOI KaTeropii A4iecnis 3a 4ONOMOror HAACKNAAHUX T aHANITUYHMX YaciB um
NpW HAABHOCTI O3HAK 4acy Ail; iICHYBaHHA KaTeropil geTepMmiHisauii, AKa moxe
BigobparkaTnca npu nepeKknadi NeKCMYHO (BMKOPUCTAaHHA NEKCUYHUX OAMHULb
ANA  NO3HAaYeHHA HEeO3HAYeHOCTIi Yy BMNAAKY AKICHOI AeTepMmiHisauii Ta
YaCTKOBOrO apTUKAA ANA KiIbKICHOT) Ta CMHTAaKCUYHO (MopAaaokK cniB). Y 3B’A3Ky 3
BE/IMKOK YacCTKow abcontoTHO/BiAHOCHO-MOTUBOBAHUX (3HA4YeHHA CcNoBa
BMNANBAE 3 MOro ¢popmm/iioro 38’A3Ky 3 iHLWMMKU CNOBaMM) iCHYE TeHAEHLIA A0
nepeHeceHHs Ha3BaHUX BNACTMBOCTEM Yy ¢paHUy3bKy MOBY, A/1A AKOI €
TUNOBMMM HEMOTMBOBAHI C/N0Ba, WO MNPM3BOAATbL OO 3MiH 3BYKOBOI dopmu
YAaCTUHU NEKCUYHOI OAMHULI Ta, BiANOBIAHO, € BigipBaHMMM Bif, CRiNbHUX 33
NOXOAXKEHHAM CNiB: Micayb-micavyHul Ta lune-sélénite, 0depesuHa-0epesHuli ma
bois-ligneux — MOTMBOBaHWUI 3B’A30K MiX CNOBaMW € LIIKOM OYEBUAHMM B
YKPaiHCbKOMY Ta HEMOMITHMIM Yy ppaHLUy3bKOMY BWC/IOBAIOBAHHAX. Y NpPOLECi
OBO/IOAIHHA BMIHHAMM MepeKknagy MoXKe CrnocTepiratmca TeHAEHUIA BXMBAHHA
CNiB 3 MOBU-AXKepena 3 BUKOPUCTAHHAM Npasma mopdoorii MOBM nepeknagy —
cTpaTeria neperpuHiamy (pérégrinisme); KceHiamy (xénisme) — HeacuminboBaHe
3aN03MYEHHA NIEKCMYHUX OAMHWULb; CTBOPEHHA «HEONOri3MiB», HanpuKkaag,
BXKMBaAHHA CyiKCiB OAHIET MOBM ANA Nepenadi NOHATL YK ABUL, iHWOI [1, 61].

OTKe, iCHyBaHHA AHPOBO-CTUMICTUYHUX NpPObaem HayKOBO-TEXHIYHOrO
nepeknagy, nos’A3aHi 3 NEBHUMM PO3OINKHOCTAMM Yy  CTUAICTUYHMX,
CTPYKTYPHUX, NEKCUKO-TpamaTMYHKX 3acobax nepepadi iHGopmalii B TeKcTax
MOBW OpUriHany Ta Nepeknagy, BUABMEHHA NOTEHLUIMHMX Npobaem, noB’A3aHUX
3 MOM/IMBOK Mi*KMOBHOIO iHTEppEepeHLiEld MatoTb BYTM BpPaxoBaHi y NPOLECI
PO3pPO6KM cMCTEM Ta KOMMJIEKCIB BMpaB, CAPAMOBaHUX Ha QPOpPMyBaHHA
nepekiafaLbKoi KOMMNETEHTHOCTI y CTyAeHTiB-dinonoris.

3rinHo 3 OcBiTHbO-NpOdeECiiHOW nporpamoto nepiuoro (bakanaBpcbKoro)
PiBHA BULWOI OcBiTK (ranysi 3HaHb 03 «lymaHiTapHi Hayku», cneuianbHocTi 035
«®dinonoria», cneujanizauii «MNepeknag») nepeabavyeHo ¢opmyBaHHA HUBKK
npodeciMHNX KOMMNETEHTHOCTEM MaAMOYTHbOrO Mepeknagada 3a  LUMKIOM
npodeciiHoi NiAroToBKM, WO BKAKOYAE 3AaTHICTb onepyBatM 6asoBumu
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CTpaTeriaAMmn pPi3HUX BMAIB Nepeknady; 34iMCHIOBATM MUCbMOBUM MepeKknag 3i
36eperKeHHAM HOPM JIEKCMYHOI €KBiBANIEHTHOCTI, YPaxXyBaHHAM CTUAICTUYHUX i
CUHTAKCUYHUX XapPaKTEPUCTMK BUXIAHOTO TEKCTYy Ta 36epeeHHAM BiAnOBigHMX
HOpPM TEKCTy nepeknagy; AonepeanepeknagaupbKoro aHanisy TeKCTy, LWo
nepenbayvae opraHisauito, ynopaaKyBaHHA Ta peanilauito NocNifOBHOCTI NOMYHMX
onepauin, HeobxigHMX ANA NOAANbLIOTO 3A4iMCHEHHS NepeKnaaaLbKoi AianbHOCTI;
34iMCHIOBATM  MOCTNEpeKNafaubke  camopedaryBaHHA  Ta  KOHTPO/bHE
pefaryBaHHA TEKCTYy nepeKknagy; LOTPUMYBATUCA MIKHAPOAHOrO eTUKeTy i
npaBW/ NOBEAIHKN NepeKknagaya B Npoueci 34iMcHeHHA NPodecinHOI AiANbHOCTI.

dopmyBaHHA 3a3HAYEHMX BULLE KOMMNETEHTHOCTEN nepeabayvae nocnigos-
He OBOJIOAIHHA NEBHMMM 3HAHHAMM Ta BMIHHAMM. OTKe, 3MicT npodecinHoi
NiAFOTOBKM BK/IOYAE TaKi 3HAHHA: 6a30BUX CTpaTerin pi3HUX BUAIB Nepeknaay;
OCHOBHMX CnocobiB AOCATHEHHA €KBIBA/JIEHTHOCTI Mepeknady; NpUHUMNIB
nepegnepeKknagaubkoro aHanisy TeKCTy; OCHOBHWMX MPUHUMNIB peaaryBaHHA
nepeknagy; GyHOAMEHTA/IbHMX NPUHUMNMIB | NpPaBWUA NOBEAIHKN NepeKknagaya B
YMOBAX MiXKKy/IbTYPHOIO CMi/IKyBaHHA Ta BMiHHA: e(pEeKTMBHO BMKOPUCTOBYBATU
TEOPETMYHI 3HAHHA NPO Pi3Hi TMMKM NepeKknadaubKnX cTpaTerin gna pPo3B’A3aHHA
KOMYHIKaTMBHUX NPOdeCiMHO OpPiEHTOBAaHWMX 3aBAaHb; 34INCHIOBATU MUCbMOBUIA
nepeKknag 3i 36epereHHAM BUXIAHUX XapPAKTEPUCTUK TEKCTy OpwuriHany Ta
BiANOBIAHNUX HOPM TEKCTY NepeKknaay, a TakoX NoCcTnepeknagalbke camopesary-
BAHHA Ta KOHTPOJIbHE pefaryBaHHA TEKCTY MepeKknagy; NOpoAKYyBaTU LNICHUI
TEKCT i3 BMKOPWUCTAHHAM CUTYaTMBHO 3yMOBJEHWX 3acobiB CMMCIOBOroO Ta
dopmanbHOro 38’A3KiB; aHaNi3yBaTU CUCTEMHI PO36iXKHOCTI MOB, WO BMBYAOTbCA,
Ta 3aCTOCOBYBATM OTPUMAHI pe3y/ibTaT B NepeknagaLbkin aisnbHocTi [3].

OTKe, aHani3 cneundikn GpPaHKOMOBHUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, 3MiCTY
NpodecCinHNX KOMMNETEHTHOCTEN MalbyTHbOro nepeKknagaya € nepesymoBOO
PO3PO6KM KOMMMEKCY BMPAB y MeXKax HaLOoro AOCNIAXKEHHA, CNPAMOBAHMX Ha
HaBYaHHA nepeknagy GapmaueBTUYHMX TEKCTiB. AHANi3 MUTAHHA BM3HAYEHHSA
eTaniB HaB4YaHHA (axoBOro nepeknagy [A03BONMB OKPEC/IUTU  aNropuUTm
BMKOHAHHA AN, cCNpAMOBaHMX Ha GOPMYyBaHHA KOMMNETEHTHOCTI B NMUCbMOBOMY
nepeknaai [2; 4]. OTxe, M1 BUAINAEMO NiArOTOBYMIA Ta OCHOBHUIA €Tanu, OCTaHHIN
AOiNVTbCA, Y CBOO Yepry, Ha nigeTann: opmyBaHHA HABUYOK NepeKnasy, PO3BUTOK
YMiHb NepeKknaay 1 penaryBaHHA TEKCTY.

OCKiNbKK CTYAEHTN-PINONOTM MOXKYTb He BOJIOAITM AO0CTaTHbOK 6a3o
NpeaMEeTHUX 3HAHb Y raay3i HAyKU M TEXHIKM, Yy NPOLEeCi HaBYaHHA rasy3eBoro
nepeknagy BE/IMKOTO  3HAYeHHA  HabyBaloTb  BNpPaBM  aHaNITUYHOrO
(miprotoByoro) ertany, cnpAMOBaHi Ha 3aCBOEHHA MaTepiany TEKCTiB
BiANOBIAHOI ranysi, MOro TepmiHoONOrii Ta NOHATb, WO nepeadavyae CTBOPEHHA
NOTIYHUX  MOHATTEBUX CXEeM TONIOBHUX €/IeMeHTIB TeKCTy, npoBeLeHHA
iHbopMaLiMHOro nowyky 3 MeTo HabyTtta gocsigy poboTu 3 pisHMMMK
axepenamu [5, 152]. BnpaBu oOcHoOBHOro etany, nigetany <¢opmMyBaHHA
HAaBUYOK MepeKknagy, CNpAMOBaHi Ha BiATBOPEHHA 3HAYEHb JIEKCUYHUX
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OOMHWULb, CNOBOCMNOJIy4EHb, TFpPamaTuyHMX ¢opm, 3acobiB BUpaKEHHA Ta
nepegavi  KOMyHIKaTUBHO-MParMaTUYHMX iHTEHWIM agpecaHTa Yy  MOBI
nepeknagy, Ha Komnpecito TeKcTy. Bnpasu nigetany po3BUTKY YMiHb nepekiaay
Ta peparyBaHHA nepenbayvaloTb KOMMJIEKCHE 3aCTOCYBAHHA NepeKiajaubKux
CTpaTerin, nepeknas CerMeHTiB TEKCTIB | BCbOro TEKCTY, BUNPABJAEHHA MOMU/IOK
Yy 3anNpOnNOHOBAHOMY Nepeknagi n peaaryBaHHA BNACHOMO NepeKknaay.

MNepeaymoBoto NobygoBM KOMMNAEKCY BMPaB € BM3HAYEHHA TWUNIB | BMAIB
BMNpaB BignoBiAHO A0 ocobnmBocTelr GopMyBaHHA HABUMYOK Ta YAOCKOHANEHHSA
BMiHb, HEODOXiAHUX ONA 34IMCHEHHA NMUCbMOBOrO Nepeknagy, ANna Bigdopy AKUX
HeobXiAHO PO3MAHYTU KpUTepii BU3HAYEeHHA TUNO/Orii BNpaB. Y npoueci cTBo-
PEHHA KOMIMJIEKCY BMPaB A/1A HAaBYaHHA MUCbMOBOrO nepeknagy GpaHKOMOBHMX
TEKCTiB-iIHCTPYKLiA A0 NiKapCbKMX npenapaTiB My byaemo 6a3yBaTMCA Ha TaKux
KpUTEpiAX: YMOTMBOBAHICTb; CTYMNiHb KOMYHIKQaTUBHOCTI; CTYyNiHb KepyBaHHSA;
CNPAMOBAHICTb HaBYaNbHOI Aii Ha oaeprkaHHA abo Buaady iHPopmauii; cnocib
opraHi3aLii; HasiBHICTb/BiACYTHICTb onop; GyHKLiA B HaBYaIbHOMY MPOLECI.

Po3srnaHemo npuKaagu Bnpas MNigrotoBYOro etany, CAPAMOBAHMX Ha
PO3BUTOK YMiHb aHani3yBaTU CTPYKTYPY GPaHKOMOBHOIO TEKCTY-iHCTPYKUii [0
NiKapCbKUX MpenapatiB; Ha BW3HAYEHHA TOJIOBHUX €JIEMEHTIB KOMKHOrO
CErMeHTa TEKCTY, Ha MOLUYK KAOYOBUX CNiB; HA 3aCBOEHHA NPeMETHMX 3HaHb,
TEPMIHO/OriT TEKCTY, Ha CKMIaJaHHA NOHATTEBUX cxem papmaLeBTUYHOI ranysi;
Ha BUABNEHHA NepeKknaaaubknx npobaem; Ha 04HOMOBHe nNepedpasyBaHHA; Ha
KOMMPECit0 TEKCTY OpuriHany.

Mpuknag 1. MeTa: po3BUTOK YMiHb aHaANi3yBaTU Ta BUABAATU CTPYKTYPHI
enemeHTN pPaHKOMOBHUX TEKCTIB-iIHCTPYKLiM A0 NiKapCbKMX NpenaparTis.

Consigne: Dans la notice présentée ci-dessous, déterminez les
particularités de sa structure en indiquant ses zones essentielles.

Mpuknag 2. MeTa: aHanis enemeHTiB PapmMaLEBTUYHUX TEPMIHIB
NAaTUHCbKOIO/rpeLbKOro MOXOAMKEHHS AN 3aCBOEHHA GOPMM | 3HAYEHHA
NEeKCUYHUX OAMHULL Ta IX NOAANbLUOI aKTyani3auil.

Consigne: Vous savez bien que beaucoup de termes médicaux,
pharmaceutiques sont composés des éléments latins ou grecs, par exemple:
anticoagulant m;extraccelome m etc. Si vous savez analyser les éléments de ces
termes, vous pourrez les comprendre plus facilement et, par conséquent, les
traduire. Les termes suivants proviennent des éléments latins ou grecs,
recherchez leur sens d’aprés les composants connus et trouvez d’autres mots
qui ont également les mémes éléments.

Mpuknag 3. MeTa: 3aCBOEHHA NpeaMeTHUX 3HaHb ranysi GapmayeBTUKK
LUNIAXOM CTBOPEHHA NOHATTEBUX CXEM.

Consigne: Dressez le schéma logique pour regrouper les mots liés aux
notions  différentes du domaine pharmaceutique, par exemple:
maladie—>symptémes —>traitement-utilisation->précautions d'emploi etc. en
vous appuyant sur la notice ci-dessous.
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Mpuknag 4. MeTa: BM3HAYEHHA MOTEHUiMHMX npobnem nepeknagy
rPamMaTUYHOrO PiBHA AECKPUNTMBHOI iHPOPMALIMHOT 30HM B TEKCTI iIHCTPYKLI.

Consigne: Déterminez les problemes potentiels de la traduction au niveau
de la grammaire dans la zone descriptive de la notice.

Mpuknag 5. Meta: ¢opmyBaHHA BMiHb NMpoBefeHHA iHPOPMaLMHOTO
MOLWYKY B MeXax papmMaueBTUUYHOI rany3i 3 MeTO 3aCBOEHHA NpPeaMETHUX
3HaHb Ta TepPMiHONOTi.

Consigne: En vous aidant de sources différentes, trouvez l'information sur
les termes médicaux suivants et expliquez les expressions métaphoriques qui
s'emploient aussi pour désigner ces notions.

BnpaBu OCHOBHOro etany, AK 3a3HA4YaNoCA BULLE, CKIAL4AKTbCA 3 ABOX
nigetanise. MNigetan ¢opmyBaHHA HAaBMYOK NepeKknaay nepenbdadyac€ BUKOHAHHA
TaKMX TPyn BMpaB: Ha BUABNEHHS CEMAHTUKU Ta CTPYKTYPHUX XapPaKTEPUCTUK
TEPMIHONIOMNYHUX OAMHULb Y MOBI OPUriHANY 1 Nepeknany, Ha NepeHeceHHa ix
3Ha4YeHb; Ha KOMMPECII0 TEKCTY OpPUriHany MOBOK MNepeKiady, BM3HAYEeHHS
3MICTy NOBIAOMJ/IEHHA Ta MOro 4aCTKOBY PeNpOAYKLil0 B MOBi NepeKknagy; Ha
nepeHeceHHss 3HayeHb rpPamMaTUYHMX GOpPM TEKCTy OpwuriHaay MOBOIO
nepeknagy; Ha BiATBOPEHHA 3HAYE€Hb NEKCUYHUX OAMHULDL 33 A0MOMOrOH0
BiANOBIAHMKIB, MNPUMOMIB  TPaHCKOAYBaHHA, Ka/bKyBaHHA TOWO; Ha
BIATBOPEHHA 3HAYeHb C/0BOCMOJ/Iy4YeHb, HA BUAB/NIEHHA 1 BiATBOPEHHA B MOBI
nepeknagy KOMYHIKaTUBHO-MPArMaTUYHUX iHTEHUi agpecaHTa; Ha nobyaosy
CXeMM 3MicTy/nnaHy TEKCTY MOBO OpPUriHa/ly Ta MOBOIO NepeKknaay.

Mpuknag 1. MeTta: $opmyBaHHA HABMYOK BM3HAYEHHA CTPYKTYPHUX i
CEMAHTMYHMX ocobamBocTer GapmaueBTUYHUX TEPMIHIB Yy MOBI opuriHany Ta
nepeknagy.

Consigne: A partir des mots francais suivants avec les suffixes: -ite, -
isme, -ence, -ure, -tien, -iste et des préfixes -hyper, -inter etc. a 'aide desquels
beaucoup de termes médicaux sont formés, observez leurs analogues ukrainiens
possibles. Puis trouvez par vous-méme dix exemples identiques dans les textes
pharmaceutiques francais afin de les réutiliser dans dix phrases composées par
vous.

Mpuknag 2. Meta: ¢opmyBaHHA HABWUYOK nepeknagy PppaHKOMOBHMUX
dbapmaueBTUYHMUX TEPMIHOIOTIYHMUX OANHULD YKPATHCbKOK MOBOIO.

Consigne: Trouvez dans les phrases ci-desous les correspondances
lexicales ukrainiennes des mots et des groupes de mots soulignés.

MNpuknag 3. MeTta: ¢opmyBaHHA HaBMYOK aHanisy cnocobis
TEPMIHOTBOPEHHA B MOBI OpuUriHaNy Ta nepeKknagy W BU3HA4YeHHA X
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX XapPaKTEPUCTUK.

Consigne: Observez les procédés différents de la construction des termes
techniques francais et leurs analogues ukrainiens, il vous faudra en déduire la
différence de leur formation et de leur emploi dans les deux langues.
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Mpuknag 4. MeTa: PO3BUTOK YMiHb aHTUUMMAUIT 3MICTY MOBIAOM/IEHHA
TEKCTY-OpUriHany Ta MOro BiATBOPEHHA MOBOIO NepeKiaay.

Consigne: Terminez les phrases et traduisez-les.

[pyrvii  nigetan OCHOBHOroO eTany, CApPAMOBAHOMO Ha pPO3BMTOK Ta
BAOCKOHA/NEHHA BMiHb nepeKknagy ¢epaHKOMOBHUX GapMaLLEBTUUYHUX TEKCTIB
YKPaiHCbKOKO MOBOK Ta iX pegaryBaHHA, nepenbavyae BMKOHAHHA TaKMX rpyn
BNpPaB: Ha BW3HAYEHHA, aHa/i3 MNepeKNafaubKoi cTpaTerii, Ha O6rpyHTYBaHHA
AOLINBbHOCTI  3aCTOCYBaHHA MepeKnagaubknx nNpUMomiB i TpaHchopmauin; Ha
aHani3 Tema-pemaTtnyHoi nobyaoBn peyvyeHb TEKCTy-OpuriHany M BiATBOPEHHA
0COHBAMBOCTEN  AKTya/IbHOMO Y/JEeHYBAHHA peyeHb (PAHKOMOBHOIO TEKCTY
3acobammM  MOBM  nepeknady; Ha  aprymeHTauito  BuMbopy  BapiaHTy
3anpoOnNOHOBAHOIO NepeKksagy; Ha KOMMIEKCHE 3aCTOCYBaHHA MepeKnafaLbKux
npunomis i TpaHcGoOpMaLLin y NpoLeci MMCbMOBOTrO Nepekaasy NeBHUX CErMeHTIB
TEKCTY Ta UiNbHOTMO TEKCTy; HA pefaryBaHHA 3anpomnoHOBAHWX BapiaHTIB
nepeknagy Ta BANACHOrO TEKCTy nepeknagy. Po3rnaHemo npuknagn Bnpas
3a3Ha4veHoro nigetany.

Mpuknag 1. MeTta: po3BUTOK YyMiHb aHanilzy Ta peanisauii crparterii
nepeknaay.

Consigne: Analysez la stratégie a laquelle recourt le traducteur du texte
présenté ci-dessous. Argumentez le choix des tranformations utilisées par le
traducteur.

Mpuknag 2. MeTa: po3BUTOK YMiHb BiATBOPEHHA B TEKCTi nepeknagy
aKTya/IbHOTO Y/leHyBaHHA pevyeHb GPAaHKOMOBHOIO TEKCTY-iHCTPYKLi.

Consigne: Traduisez le fragment du texte ci-dessous en faisant attention
aux rapports themes-rhémes dans deux langues.

Mpuknag, 3. MeTa: pPO3BUTOK YMiHb peani3auil  KOMMNJEKCHOro
3aCTOCYBaHHA nNepeKknajaubkux TpaHchopmauin y npoueci nepeknaay
dpaHKOMOBHOIo GpapmMaLLeBTUUYHOIO TEKCTY YKPAIHCbKOK MOBOIO.

Consigne: Traduisez le texte ci-dessous en indiquant les tranformations
lexico-sémantiques et grammaticales utilisées, argumentez sur la nécessité de
leur utilisation.

Mpuknag 4. MeTa: po3BUMTOK YMiHb peaaryBaHHA TEKCTY NepeKknagy.

Consigne: Traduisez le texte en ukrainien, puis échangez votre traduction
avec votre ami, rédigez et commentez votre rédaction.

OT)Ke, 3anponoOHaBaHMN KOMMNAEKC BMNpaB AAA HaBYaHHA MUCbMOBOrO
nepeknagy ¢epaHKoOMoOBHUX apMaLeBTUUYHUX TEKCTiB ManbyTHix ¢inonoris
CK/TQ4a€EbCA 3 ABOX OCHOBHMX €TaniB, CNPAMOBAHMX HA NOCNIA0BHE OBONOAHHA
3HAaHHAMMW, HaBMYKAMM Ta BMIHHAMM, HeOOXiAHMMM ANs  34INCHEHHA
afeKBaTHOro nepeknagy.

BMCHOBKM Ta NepcneKTMBM NOAANbLUMX HAYKOBUX PO3BiAOK. BuKnageHe
BU1LLE [03BOJIAE AiATU BUCHOBKY LLLOAO HEOOXiAHOCTI BpaxyBaHHA 1 yCBIAOMNEHHA
CTPYKTYPHUX, NEKCUKO-TPAMATUYHUX, CTUNICTUYHMX 0COBAMBOCTEN PPAHKOMOBHMX
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TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI NiTepaTypy 3 METO BUABMEHHA W NOAONAHHA
MOX/IMBOIO ABMLLA MiXXMOBHOI iHTepdepeHL;ii y npoueci 0BONOAIHHA BMIHHAMM
ranyseBsoro nepeknagy. OTKe, nepeaymoBoo Po3pobKn ePeKTUBHOIO KOMMIEKCY
BMNpaB Ana GopmMyBaHHA NepeknagalbKoi KOMNETEHTHOCTI Y CTyAeHTiB-dinonoris
CTanu aHanis pesynbTaTiB HaBYaHHA, AKI MA€E MPOLEMOHCTPYBATU BUMYCKHUK-
6akanaBp BigNOBIAHOI crneLiani3aLii, BUBYEHHA XaHPOBO-CTUIICTUYHOI cneundiku
HaYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB, LLLO A03B0NA0, 6A3yOUMCb HA 3ara/ibHOANOAKTUYHUX
Ta MEeTOAUYHUX NPUHUMNAX, BUAIANTWU PI3HI TUNK Ta rpynu BNpas, CNPAMOBaHI Ha
noetanHe $popmyBaHHA HAaBUYOK NepeKnagy, PO3BMTOK Ta BAOCKOHA/IEHHA BMiHb
nepeKknagy 1 pegaryBaHHA TEKCTY NepeKknaay.

MepcnekTMBy NOoAanblUMX HAYKOBUX PO3BiAOK BOAYAEMO B AOCAIAMKEHHI
NParmaTtM4yHOro noTeHuiany @PAKOMOBHMX HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB Ta
wnAxise GopMyBaHHA BMiHb Yy CTYAEHTIB BUABNEHHA epeKTUBHUX 3acobiB 11oro
BiATBOPEHHA YKPAIHCbKOKO MOBOIO.

NITEPATYPA

1. BoHgap /1. B. MeToamMKa HaBYaHHA ¢paHLYy3bKoro npodecinHo CnpPAMOBaHOro
MOHO/NOMYHOrO MOB/IEHHA CTYAEHTIB TEeXHIYHWUX CheuiaNbHOCTEeM 3  ypaxyBaHHAM iX
HaBYaNbHUX CTUNIB : AMC... KaHA. ned. Hayk : 13.00.02 / BoHpap Jflecs BiktopiBHa. — K.,
2011.-323c.

2. IrHateHko B. [l. Cuctema Bnpas A4 HaBYaHHA ManbyTHIX ¢ifonorie NMCbMOBOro
nepeknaay HayKoBO-TexHiuHMX TekctiB / B. [. IrHaTeHKo // IHo3emHi moBu. — 2015. — Ne 1
(81). — C. 26-36.

3. OcBiTHbO-NpodeciitHa nporpama nepLioro (6akanaBpPCbKOro) pPiBHA BULLOI OCBITH,
ranysb 3HaHb 03 NymaHiTapHi HayKku, cneuianbHictb 035 dinonoris, cneujianisauia Nepeknag, /
[H. C. CaeHko, /1. B. boHaap, XK. B. byupb Ta iH.]. — K. : HTYY «KI», 2016. - 20 c.

4. YepHoBatnit J1. M. MeTogMKa BMKNaAaHHA nepeknagy fAK cneuianbHocTi /
Nl. M. YepHoBaTtuit. — BiHHMua : Hosa KHura, 2013. — 376 c.

5. YepHosatuit /1. M. Tunonoria Bnpas aAns ¢opmyBaHHA HaBUYOK YCHOroO nepeknagy
/ N. M. YepHosatuii, T. B. MaHiyeBa // JiHrBiCTUUYHI QoCnigXKeHHs : maT. MiXKH. HayKoBO-
MEeTOAMYHOrO CceMiHapy «AKTyanbHi npobaemm Cy4acHOro XyAOXKHbOFO i rany3eBoro
nepeknagy» 16—-17.02.07. — Bun. 6. —Fopniska : F'4AMim, 2007. — C. 150-158.

6. Gormezano N. Terminologies et nouvelles technologies / Nathalie Gormezano et
Sandrine Peraldi // Meta : journal des traducteurs / Meta : Translators’ Journal. — Vol. 57. —
Ne 1. -2012. - P. 248-263.

7. Qotb H. Vers une didactique du francgais sur Objectifs Spécifiques / H. Qotb. —
Paris : Publibook, 2009. — 54 p.

REFERENCES

1. Bondar, LV. (2011). Metodyka navchannia frantsuzkoho profesiino spriamovanoho
monolohichnoho movlennia studentiv tekhnichnykh spetsialnostei z urakhuvanniam yikh
navchalnykh styliv [Methodology of teaching French professionally oriented monologue speech to
technical specialties students in accordance with their learning styles]. (PhD thesis). Kyiv, Ukraine.

2. lhnatenko, V. D. (2015). Systema vprav dlia navchannia maibutnikh filolohiv
pysmovoho perekladu naukovo-tekhnichnykh tekstiv [The system of exercises for teaching
future philologists of scientific and technical texts translation]. Inozemni movy, 1 (81), 26—-36.

11



[leparoriuni Hayku: Teopis, icTopis, iHHOBaui#iHi TexHoJorii, 2016, Ne 10 (64)

3. Osvitno-profesiina prohrama pershoho (bakalavrskoho) rivnia vyshchoi osvity,
galuz znan 03 Humanitarni nauky, specialnist 035 Filolohiia, spetsializatsiia Pereklad
[Educational and professional program of first (bachelor) level of higher education, discipline
03 Humanities, 035 specialty Philology, specialization Translation], 2016.

4. Chernovatyi, L. M. (2013). Metodyka vykladannia perekladu yak spetsialnosti
[Methods of teaching translation as a profession]. Vinnytsia, Ukraine: Nova Knyha.

5. Chernovatyi, L. M., Hanicheva, T. V. (2007). Typolohiia vprav dlia formuvannia
navychok usnoho perekladu [Types of exercises for developing skills of interpretation].
Linhvistychni doslidzhennia: mat. Mizhn. naukovo-metodychnoho seminaru “Aktualni
problemy suchasnoho khudozhnioho i haluzevoho perekladu, 6, 150—158. Horlivka.

6. Gormezano, N. (2012). Terminologies et nouvelles technologies [Terminology and
new technologies]. Meta: Translators’ Journal, 57 (1), 248 — 263.

7. Qotb, H. (2009). Vers une didactique du francais sur Objectifs Spécifiques [Towards
a teaching of French for specific Purposes]. Paris, France: Publibook.

PE3IOME

boHpgapb Jleca. JIMHrBOAMAOAKTMYECKME MPeAnocbiIKM 0bydYyeHuAa CTyaeHToB-
¢dunonoros nepeBoay Hay4HO-TEXHUYECKMUX TEKCTOB.

Lensto cmamoeu sensemca onpedeneHue AUuH2800UOGKMUYHUX OCHO8 3¢hgheKmu8Ho20
opmuposaHus rnepesodyeckoll KomrnemeHmMHocmu cmyoeHmos-husos0208, BbifsaeHUE
MOMeHYUanbHbIX A3bIKOBbIX MpyoHocmell nepesodq. bbiau npuMeHeHbl makue memoobl
uccnedosaHus, KAk Kpumuveckull aHanu3 HAyyHoU sumepamypel, cornocmasumensHsill U
onucamesbHbili mMemoObl 048 OCYWEeCcmeneHUs CPAsBHUMENbHO20 (HAAU3A  /IEKCUKO-
2PAMMAMUYECKO20 YPOBHA (PPAHKOA3bIYHLIX U YKPAUHOA3LIYHBIX HAYYHO-MEXHUYECKUX
MeKCcMos. YcmaHo8/eHo, Ymo 0CO6EHHOCMU YKA3AHHbIX MEKCMO8 HaX00Am c80e ompaxceHue
8 €20 A3bIKOBbIX U CMPYKMYPHbIX XAPAKMEPUCMUKAX, 0 UX aHAAU3 A8aA8emcs npeonocslsnkoli
onpedesieHUs 2pynr, MUrnos u 8Ud08 yrnpaxHeHul, HanpaesaeHHbIX Ha 0by4YeHuUe ompacnesozo
nepesoda cmyodeHmos-gpusonozos. llepcriekmugy OanbHelwux Hay4yHbIX UCCAe008aHUU Mbl
B8UOUM 8 U3y4YeHUU Mpazmamu4ecKko2o NMomeHyuana (PaHKOA3bIYHbIX HAYYHbIX MEKCmos u
Mooxo008 K hopMUPOBAHUKD YMeEHUU y cmyOeHmo8 8bifsaeHuUs 3¢hheKmusHbix cpedcms e2o
80CMPOU3B8E0EHUS HA YKPAUHCKOM A3bIKe.

Knrouyesble cnoea: nuH2800UGAKMUYECKUE OCHOBbI, HAYYHO-MexXHU4YeCKUe mMeKCcmeol,
cmyoOeHmebl-gpusnonoeu, ompacaesoli nepeeod, MepPMUHOs02Us, UHMepgepeHyus,
MemoOuKa obyyeHus, 2pynmnsl ynpaicHeHul.

SUMMARY

Bondar Lesia. Linguodidactic prerequisites of teaching translation of sceintific texts to
students-philologists.

The article deals with the question of the linguodidactic prerequisites of translation
competence formation of students-philologists. The purpose of the article is to analyze
structural, lexical, stylistic and grammatical particularities of these texts in oder to identify
potential difficulties of their translation. The theoretical research methods such as critical
analysis of scientific literature of different branches such as pedagogy, psychology,
psycholinguistics, linguistics, stylistics, methodology; descriptive and contrastive methods for
comparative analysis of lexical, semantic and grammatical features of French and Ukrainian
scientific texts have been applied. It was determined that French pharmaceutical texts
contain a large number of terms from different fields, such as medicine, biology, chemistry,
biochemistry, a lot of the greek and latin terms.
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It was determined that the characteristics of scientific texts are reflected in its
linguistic and structural features, and their analysis is important for the effectiveness of
translation competence formation of students-philologists and the determination of groups,
types and kinds of the exercises for teaching translation.

The difference in the principles of theme-rheme expression of French and Ukrainian
pharmeucitical texts, linguistic and psycholinguistic aspects of translation skills and abilities
development, all these factors should be taken into consideration during elaboration of
complex exercises for translation teaching. The research showed that the process of
translation skills formation and development include preparatory and basic stages wich
contain two sub-steps. So, the author has elaborated some types and groups of exercises of
these stages and sub-steps for students of linguistics translation competence formation
where the aforementioned peculiarities of French pharmaceutical texts have been taken into
consideration. The author also proposes some examples of exercises based on the French
pharmaceutical textes for development of the translation skills of the future translators.

Taking into consideration all the mentioned above the conclusion can be drawn that
the effectiveness of the translation skills acquisition depends on the preliminary analyses of
the linguistics features of scientific texts. The questions of the pragmatic potential of French
scientific texts research and development, formation of the skills to reproduce it in Ukrainian
by students-philologists require further development.

Key words: linguodidactic prerequisites, scientific and technical texts, students-
philologists, translation, terminology, interference, methodology of teaching, groups of
exercises.
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MI3HABA/IbHO-TBOPYA CAMOPEAJTI3ALIA MAMBYTHbOIO BYMTENSA
HA 3AHATTAX 3 NNIHIBICTUMHUX KYPCIB TA MO3AHABYAJIbHIN AIANBHOCTI
(3 AOCBIAY POBOTH)

Y cmammi (idembcAa npo nid2omosky KomnemeHmMHux axisyise i3 8UCOKUM pigHeM
npogpeciliHoi ma MoBAeHHEBOI Kynbmypu, 30dMHUX B8UABAAMU 8/1ACHY CB8iMO02ssa0HYy
no3uyito, BinbHO | KPUMUYHO Mucaumu, siomeoproeamu Oyxo8Hi U iHMenekmyanoHi
uiHHocmi. [lpouec opmysaHHS makoi ocobucmocmi  pPo32A900EMbCA 8 KOHMeKCMi
8UBYEHHA OUCUUnNIiH «YKpaiHCbKa moea 3a npogheciiHum crpamysaHHAM», «MemoouKa
HABYAHHA YKPAIHCbKOI MOBU», HO 3GHAMMAX 3 AKUX [POEKMyrombsCa pi3Hi 3080aHHS,
CpAMOBAHi HA Mi0BUWEHHSA PiBHA MOB/EHHEBOI Kynbmypu. ABmop aKUeHmMye ysazy He
aAuwe Ha opmyeaHHi, ane U Ha ycniwHil camopeanizauii malibymHbo20 e4umerns,
OCHOBHUM pe3ysbmamomM AKOi € HAABHICMb CcaMOCMIilHO cmeopeHUx cmyodeHmamu
meopyux npooyKkmie, K 308HIWHIX, MAK i BHYMPIWHIXx.

Knrwouoesi cnoea: ni3HaBA/sbHO-MBOPYA CAMOpPEani3ayis, CamoakmyanizamopCcoeKi
AKocmi, meopyi npodykmu, malbymHi e4yumesi, niHe8iCMUYHI Kypcu, M03aHABYAbHA
0if/IbHicmb, cy6’eKmu HaBYAHHA.
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